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  چكيده
تـوان   در خصـوص ي انگليس ـ   زبـان حاضر بررسي ديدگاه معلمان   ة مطالع از هدف
پـرورش   در يـك    پراسـپكت يكي از كتب ملي آموزش زبان انگليسي به نام ة بالقو

ة معلـم بـا سـابق    70. اول متوسـطه اسـت     آموزان مقطـع   دانش »توانش بينافرهنگي«
يي بـه  گـو  پاسـخ گيري دردسترس بـراي    روش نمونه از طريقتدريس كتاب مزبور 

آنـان در   نفـر از  22ايـن،   عـلاوه بـر   سـاخته انتخـاب شـدند؛    محققاي     هنام پرسش
 نظر فاقد نتايج نشان داد كه كتاب مورد. ندكرديافته شركت   ساختار  اي نيمه    مصاحبه

نـين، نتـايج مصـاحبه    چ هـم . پرورش توانش بينافرهنگي اسـت در لازم ة توان بالقو
رو بـه لحـاظ      هاي پيشين و هـم كتـاب پـيش     هم كتاب) الف :حاكي از آن بود كه

نظر فاقد اهداف  كتاب مورد) ب ؛ضعيفي دارند عملكردپرورش توانش بينافرهنگي 
 هاي فرهنگي و بينافرهنگي از  كتاب به لحاظ ويژگي عملكرد) ج؛ بينافرهنگي است

ي اين كتاب توانش بينـافرهنگي را  ها تفعالي) قبول نيست؛ دمآموزان   ديدگاه دانش
   زبان فرهنگنكردن  معرفيضعف اصلي اين كتاب    از نقاط) ـكند؛ و ه  تقويت نمي

انسـاني،    بين روابط به و متعصبانه بسته ، نگرشها  فرهنگ ساير و مورد نظر خارجي
  .استافراطي  سازي  بومي و

           ، معلمـان                 ي كتاب و مـواد    ياب      ارزش  ،   يك         پراسپكت                  توانش بينافرهنگي،    :  ها            كليدواژه
   .            زبان انگليسي

                                                                                                 

  ahmadisafa@basu.ac.ir) مسئول ةنويسند(ي، دانشگاه بوعلي سينا انگليس   زبانگروه  استاديار *
  mfarahani1368@gmail.comسينا   ي، دانشگاه بوعليانگليس   زبانارشد آموزش    كارشناس **

  6/6/1394: ، تاريخ پذيرش2/4/1394 :تاريخ دريافت



 ... انگليسي  بر اساس ديدگاه معلمان زبان ؛ يك پراسپكت كتاب فرهنگي در  پرورش توانش بينا   2

      مقدمه  .  1

ة در جهـان، پيشـتاز عرص ـ   كـاربر ين تـر  بيشزبان خارجي، با داشتن  به منزلةزبان انگليسي 
ي پيدا تر بيشروز اهميت   روزبه المللي است كه يادگيري و توانايي تكلم به آن  ارتباطات بين

كـه   انـد  داير شـده براي آموزش زبان انگليسي بسياري ات خصوصي مؤسسامروزه . كند  مي
در ايـن  . است آنبا و نياز مردم براي برقراري ارتباط به اين زبان   افزايش علاقه ة دهند  نشان

كـودكي يـادگيري زبـان    سـنين   از همـان  دارند كه فرزندانشـان بسياري ة ميان، والدين علاق
اي گسـترده اسـت كـه شـايد تعـداد        ابعاد اين موضـوع بـه انـدازه   . را شروع كنندانگليسي 

ايران قابل مقايسـه  گوناگون هاي  بخشات آموزش زبان انگليسي در مراكز شهرها و مؤسس
  .ات آموزشي غيردولتي نباشدمؤسسها و   از انواع مختلف آموزشگاه يك هيچبا 

زبـان  ة آموزان ايرانـي، پـس از حـدود شـش سـال مطالع ـ       دانش است كهحالي  اين در
 ـ ه ارتباط كلامي مناسبگون هيچقادر به برقراري    ًتا انگليسي در مدارس دولتي، عمد زبـان   اب

هـاي آموزشـي وزارت     برنامـه ناكارآمـدي  مؤيد  انگليسي نيستند كه اين امر خود از جهاتي
ة برنام ـة شـد   طبق اهداف تعريـف  .استجي آموزش زبان خارة آموزش و پرورش در حوز

آموزان ايراني و                                                   ً                 آموزش زبان انگليسي در نظام آموزشي اين وزارت، عملا  منتهاي آمال دانش
شده در كتب، تشخيص معاني لغـات، و تشـخيص    ارائه متونة و ترجمدرك انتظار معلمان 

با افزايش ارتباطـات و نيازهـاي متعاقـب     اما ،صحيح در جملات استزبان به طور  دستور
واقع به  المللي، اين ميزان از توانش كه در  زبان بين به منزلة ،يانگليس   زبانبا جامعه به تكلم 

گيـرد ديگـر     نمي بر را در هاي آن  و توانش ارتباطي و زيرشاخه شود  محدود مي دانش زباني
هـاي    تـوان گفـت كـه دوره     مـي  ،ز ايـن رو ا. آموزان ايراني نيست  ي نيازهاي دانشگو پاسخ

بـراي پـرورش      گونه برنامه آموزش زبان انگليسي در مدارس دولتي ايران از اساس فاقد هر
  .آموزان ايراني بوده است  توانش ارتباطي در ميان دانش

اول متوسـطه،  ة با هدف آمـوزش زبـان انگليسـي در دور    يك پراسپكت كتاب تأليفبا 
در كتـب درسـي    )competence communicative(توانش ارتبـاطي  ة مسئل به بار اولينبراي 

يي بـه  گـو  پاسـخ  بـراي ه است كه در جاي خود گام بسيار مهمـي  شدمدارس دولتي توجه 
طبـق  ). يـك  پراسـپكت ة مقدم(زماني است ة آموزان ايراني در اين بره  نيازهاي جديد دانش

، )Usó-Juan and Martínez-Flor, 2006(فلـور   مدل توانش ارتبـاطي يوزوخـوان و مـارتينز   
ديـردورف تـوانش    .هاي اصلي تـوانش ارتبـاطي تـوانش بينـافرهنگي اسـت       همؤلفيكي از 

و  ،هـا   اسـاس دانـش، مهـارت    سازد تا بر  نوعي از توانايي كه فرد را قادر مي«بينافرهنگي را 
 هـاي بينـافرهنگي برقـرار     و مناسب را در موقعيت مؤثراش ارتباطي   هاي بينافرهنگي  نگرش
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تـر، كريچنـون و اسـكارينو      از منظري عميق. )Deardorff, 2006: 247(كند   معرفي مي» سازد
آمـوزان بـه منظـور تعامـل بـا        زبان   افزايش ظرفيت«معتقدند كه توانش بينافرهنگي به دنبال 

                         ي فرهنگـي، سـنجش ب عـد    چهـارچوب فرهنگ و زبان خود و ديگـران، شـناخت دانـش در    
 »هـاي ديگـر اسـت     ها و فرهنگ  با زبان مؤثربينافرهنگي دانش، و تعامل و برقراري ارتباطي 

)Crichton and Scarino, 2007: 19-20.(  
اي در   از اهميـت ويـژه   ،فرهنگ به طور كلي، و توانش بينافرهنگي بـه صـورت خـاص   

 ـ  چراكه ،خارجي برخوردارندهاي  زبانآموزش ة حوز دو ة از ديرباز زبان و فرهنگ بـه منزل
ند كه جدايي آنان در امر آموزش زبـان  ديگر يكاي لازم و ملزوم   اندازهتا روي يك سكه و 

هـاي    رو، حـداقل در دهـه     همـين    ؛ از)Davcheva and Sercu, 2005(رسد   نظر مي   محال به
و  متخصصانخارجي مورد توجه هاي  زبانآموزش  فراينداخير، نياز به آموزش فرهنگ در 

هيچ راهي وجود ندارد كـه بـه   « :والدزة به عقيد .پردازان امر آموزش قرار گرفته است  نظريه
ايـن   ويلكس بر .)Valdes, 1990: 20( »هنگام آموزش زبان از آموزش فرهنگ اجتناب شود

ة مؤلف ـنگـي، و  فرهة مؤلف ـشـناختي،    زبانة مؤلف: ه داردمؤلفباور است كه يادگيري زبان سه 
هـا در    رين ويژگـي ناپـذيرت    ترين و اغماض  رو، يكي از مهم   از اين. )Wilkes, 1983( نگرشي
هاي خارجي بايد توجه به مسـائل مختلـف فرهنگـي و بينـافرهنگي       هاي آموزش زبان  دوره
بشري فرهنگـي منحصـر بـه فـرد     ة نظر داشت كه فرهنگ هر جامع بايد در ،نينچ هم. باشد

 هـا در   فرهنگ  خرده و ،ي را مانند زبان، مذهب، اعتقادات، هنجارهامتعدد هاي  همؤلفو است 
در ايـن ميـان، لـزوم حفـظ     . )Manohar, 2008 cited Rad and Tondar, 2013(گيـرد    مي بر

تـرين   اساسـي المللـي يكـي از    گسـتردة بـين  مباني فرهنگي جوامع در عين حفظ ارتباطات 
و توجه بسيار جدي متخصصان امـر را بـه   است هاي اهالي فن در امر آموزش زبان   دغدغه
  .كند جلب ميخود 

ناپذير زبان   جدايية گرفتن نياز روزافزون جوامع به يادگيري زبان انگليسي، رابط نظر با در
فرهنگ بومي و فرهنگ يا  ويژه به(هاي مختلف   هاي فراوان در بين فرهنگ  و فرهنگ، تفاوت

هـاي فرهنگـي جوامـع، توجـه بـه       ، و لزوم حفظ و صـيانت از ارزش )هاي خارجي  فرهنگ
كه به ملاحظلات قيدشده در  ،دانش و مهارتي كاربردي منزلة   پرورش توانش بينافرهنگي به

  .خاص دارد، از اهميتي اساسي برخوردار است يتوجهكارآمد و  مؤثربرقراري ارتباطي 
 مـواد  آموزشـي  بافت در نظر            ِ   زبان خارجي  مد فرهنگ ارائة براي ها  راه ترين  مهم از يكي
ترين   هاي خارجي، كتاب مهم  آموزش زبان متخصصاناز نظر . است آموزشي كتب و درسي

آمـوزان    ن  نظاممند بـه زبـا   تواند دانش و اطلاعات فرهنگي را به صورتي  منبعي است كه مي
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 ـ . انتقال دهد انـواع مختلـف مـواد    ة كانينگزورث معتقد است كه كتاب منبعي بـراي ارائ
 ابعـاد گونـاگون زبـان اسـت     درآمـوزان    آموزشي و مرجعي براي تمرين و فعاليت زبان

)Cunningsworth, 1995( .اين باورند كه كتاب نقش بسيار  نين، هاچينسون و تورس برچ هم
و  ،هـا   چراكـه مـواد، اطلاعـات، مهـارت     ،كنـد   آموزش و يادگيري بازي مية مهمي در حوز

هـاي    در موقعيت دهد كه در برقراري ارتباطي مناسب  ان ارائه ميآموز زبانهايي را به   فعاليت
نقـش  ة اهميت فزايند. )Hutchinson and Torres, 1994( ستها آنواقعي زندگي مورد نياز 

                                                ميزان حساسيت  امر تهيه و تـدوين و يـا انتخـاب     دهندة نشانها و مواد آموزشي خود   كتاب
اسـتفاده از كتـب   ة كتب مورد نياز از ميان منـابع موجـود اسـت انتخـاب كتـاب و يـا ادام ـ      

  .اصلاحات و تغييرات لازم استاعمال  ي و در پي آنياب ارزششده منوط به  تأليف
 فراينـد ن اي ـ كـه  آننخست . از جهات بسياري حائز اهميت است ارزيابي كتب آموزشي

آموزان را نيز   بلكه شرايط يادگيري دانش ،كند  اطلاعات مفيدي براي معلمان فراهم مي تنها نه
از  .دهـد  ارائـه مـي   كار راهو بر مبناي آن  )Ahour and Ahmadi, 2012(دهد  مي نظر قرار  مد

كند از   ورث و اليس معتقدند كه ارزيابي مواد درسي به معلمان كمك مي  سوي ديگر، كانينگز
اي   منـد و زمينـه    هـاي نظـام    فاصله بگيرند و به ديدگاه نگر سطحيشخصي و  هاي  يياب ارزش
از . )Cunningsworth, 1995; Ellis, 1997( يابنـد    ماهيت كلـي مـواد درسـي دسـت    ة دربار

، در اول: نمايـد   آموزشي در دو موقعيت ضروري مـي    و شو، ارزيابي كتب ودونا  مكديدگاه 
توليد كتاب و مواد آموزشي را داشته باشـند؛ و دوم، در مـوقعيتي   ة موقعيتي كه معلمان اجاز

كـه از طـرف مراكـز    گيرنـد   قـرار مـي  كتـاب و مـواد آموزشـي     كـاربر كه معلمان در نقش 
ارزيـابي  . )McDonough and Shaw, 2003( است   ارائه شده ها آنگيري بالادست به   تصميم

  .نيستآن  دادن و ترديدي در انجاماست ر دو موقعيت ضروري كتب و مواد درسي در ه
ميزان ة از جنبرا   يك پراسپكت كتاب حاضر  ة تاكنون اشاره شد، مطالع چه آنبا عنايت به 

اين تحقيق،  در .كند ارزيابي ميآموزان   توجه اين كتاب به پرورش توانش بينافرهنگي در زبان
سازمان آموزش و پرورش استان ة در مقطع اول متوسطزبان انگليسي شاغل معلمان ديدگاه 

آموز   بينافرهنگي گروه زبان   ش توانشرپرودر نظر  همدان در خصوص پتانسيل كتاب مورد
  .است  ه شدهدف بررسي 

  
     نظري         چهارچوب  .  2

» فرهنگــي  تــوانش بــين« و ،»تــوانش جهــاني« ،»جهــاني تابعيــت« كــه بينــافرهنگي تــوانش
)Deardorff, 2006( امـا  است   تعريف شدهگوناگوني هاي   به شيوه شود  نيز به آن اطلاق مي ،
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 چنـين تعريـف جـامعي    نبـود  .انـد  از اين تعاريف جامعيـت لازم را احـراز نكـرده    يك هيچ
  .استهاي اين مفهوم انتزاعي   همؤلفگرفته از دشواري شناخت و تعريف  نشئت
محور براي   مدلي نتيجهة ديردورف اقدام به ارائهاي توانش بينافرهنگي،   همؤلفتعريف  در

نوعي توانايي است كه فرد را قادر «وي، توانش بينافرهنگي ة به عقيد .ه استكرداين مفهوم 
و مناسـب   مؤثراش ارتباطي   هاي بينافرهنگي  و نگرش ،ها  اساس دانش، مهارت سازد تا بر  مي

اساس ايـن مـدل،    بر). Deardorff, 2006: 247( »سازد هاي بينافرهنگي برقرار  را در موقعيت
واقـع،     در.   شـود   ، و نگرش تشكيل مي  توانش بينافرهنگي از سه عنصر اصلي دانش، مهارت

                               مختلـف  بينـافرهنگي ارتبـاطي       د در شرايطكن  فرد را قادر مي ديگر يكتركيب اين عناصر با 
  .داشته باشد مدآكارو  مؤثر

اي   مجموعـه « :كند  گونه تعريف مي تيني توانش بينافرهنگي را اينتر، فان  از ديدگاهي كلي
و مناسب به هنگام تعامل با افرادي كه از  مؤثري عملكردة نياز براي ارائ هاي مورد  از توانايي

اما از منظري تعاملي، كريچنون  ،)Fantini, 2000: 32( »نظر فرهنگي و زباني متفاوت هستند
آموزان به منظور تعامل با فرهنگ   هاي زبان  افزايش ظرفيت« را و اسكارينو توانش بينافرهنگي

فرهنگـي                                ي فرهنگي، سـنجش ب عـد بـين   چهارچوبو زبان خود و ديگران، شناخت دانش در 
د ن ـكن  تعريـف مـي   »رهاي ديگ ـ  ها و فرهنگ  با زبان مؤثردانش، و تعامل و برقراري ارتباطي 

)Crichton and Scarino, 2007: 19-20.(  
، اكثر تعاريف ارائه شده استكه براي توانش بينافرهنگي متعددي از تعاريف  نظر   صرف

 هـدف  در ادبيات مربوطه از ماهيت مشتركي برخوردارند و آن نـوعي از توانـايي اسـت بـا    
 بـر  تنهـا  نـه هاي مختلف، كه اين تعامل   و مناسب با افرادي از فرهنگ مؤثرتعاملي  برقراري

اساس معيارهـاي فرهنـگ مبـدأ، بلكـه بـه همـراه تحمـل و احتـرام بـه معيارهـاي سـاير            
  .گيرد  مي بر و نگرش را در ،دانش، مهارتة هاست و سه حوز  فرهنگ

مـدلي از   بينـافرهنگي  ارتبـاطي  تـوانش  ارزيابي و آموزشبايرام در كتاب خود با عنوان 
سازي،   ي تعبيري و مرتبطها تنگرش، دانش، مهارة مؤلفاساس پنج  توانش بينافرهنگي را بر

د كن  سياسي ارائه مي   ـ انتقادي يا آموزشيـ  هاي اكتشافي و تعاملي، و آگاهي فرهنگي  مهارت
بـر اسـاس ايـن ديـدگاه، نگـرش      . دهد  كه البته مبناي نظري تحقيق حاضر را نيز تشكيل مي

ة باورها؛ حـوز  و ها،  مندي  پذيري، علاقه  ي، تمايلات، انعطافكنجكاوشامل مواردي از قبيل 
هاي بـومي    هاي اجتماعي در فرهنگ يا فرهنگ  گروهة دانش شامل مواردي مانند دانش دربار

ة حـوز  مـاعي؛ رونـد كلـي تعـاملات فـردي و اجت    ة دانش دربـار و  و فرهنگ زبان خارجي
                                                    ِ           سازي شامل مواردي از قبيـل توانـايي تعبيـر و توضـيح وقـايع         هاي تعبيري و مرتبط  مهارت



 ... انگليسي  بر اساس ديدگاه معلمان زبان ؛ يك پراسپكت كتاب فرهنگي در  پرورش توانش بينا   6

هـاي اكتشـافي و     مهـارت ة سازي آن با وقايع فرهنگ بومي؛ حوز  هاي ديگر و مرتبط  فرهنگ
يك فرهنگ و توانايي عملياتي ة مانند توانايي كسب دانش جديد دربار تعاملي شامل عواملي

و  ي   ِ         هاي  ارتبـاط   تحت محدوديت هاي و دانش ،ها  ها، مهارت  عمال نگرش             آن، توانايي ا  نكرد
                    ِ   شامل توانايي ارزيـابي    سياسي   ـ يا آموزشي انتقاديـ  فرهنگيآگاهي ة حوز تعامل واقعي؛ و

هـاي بـومي و فرهنـگ زبـان            َ                                      ها، ا عمال، و محصولات در فرهنـگ يـا فرهنـگ     انتقاد ديدگاه
  ).Byram, 1997: 49-54(خارجي است 

ة مسـئل ، فرهنـگ  وپيوستگي زبان  بر آنتأكيد  و ارتباطي آموزش زبان رويكرد معرفي با
آداب    مجموعـة فرهنگ به  .كرد پيدا يتر بيش اهميت خارجي زبان آموزشة حوز در فرهنگ

     ِ                                 و هنر  يك زمان خاص يـا مردمـان خـاص     ،، مصنوعات  ّ    فن اوريها، قوانين،   و رسوم، ارزش
اي در   و از اهميـت ويـژه   )Westerhuis, 1995 cited Cheung, 2001: 56( شـود  مـي اطـلاق  

از  ،نيز ذكر آن رفت تر پيشطور كه  همان. آموزش و يادگيري زبان خارجي برخوردار است
 ديدگاه بسياري از متخصصان امر به هنگام آموزش زبان از آموزش فرهنگ گريـزي نيسـت  

)Valdes, 1990( .بايـد  زبان خـارجي  مطالب فرهنگي در كتب آموزش ة از سوي ديگر، ارائ
ارتبـاط كلامـي و    برقرارينياز به  و )McKay, 2000(شود آموزان   زبانة انگيز باعث افزايش

  ).Shanahan, 1997(كند آموزان تقويت   زبانصحبت كردن را در 
فرهنگي در آمـوزش    و به تبع آن توانش بينا و در حالي كه اهميت فرهنگترتيب اين به 

 بر كسي پوشـيده نيسـت،  زمينه كتب و مواد درسي در اين ة كنند  زبان خارجي و نقش تعيين
اسـب بـه ابعـاد    بـه طـور كلـي در پرداخـت مكفـي و من      رسد كه كتب درسـي   به نظر مي«

 عملكـرد اجتماعي يادگيري زبان، و به طور خاص در پرورش توانش بينافرهنگي      ـ فرهنگي
ارزيابي كتـب  ة مرور موجز و مختصري از پيشين). O’Dowd, 2006: 46( »اند نداشتهمناسبي 

 فرهنگ زبانة ارائ بارةدهد كه اكثر تحقيقات در  درسي با رويكرد توانش بينافرهنگي نشان مي
بـه ايـن نتيجـه     هـا  آن؛ و بسـياري از  )ibid(انـد    بوده هاي بومي  فرهنگ/ خارجي يا فرهنگ

هـاي نـژادي،     ها و قالـب   كتب درسي در بهترين حالت مبتلا به طاعون كليشه« :اند كه رسيده
در جهت ايجاد و يا تقويت توانش بينافرهنگي حركت  گاه هيچو شده اي   جنسيتي، و منطقه

           فرهنگ  زبان      ضعيف ة بسياري از كتب درسي به دليل ارائبه علاوه بر اين، ). ibid( »اند  هكردن
  .)Davcheva and Sercu, 2005; O’Dowd, 2006(شده است انتقاد  خارجي

كتاب اصلي درس زبان انگليسي مقاطع  به منزلة ،»پراسپكت« ةمجموع كه اينبا توجه به 
در حـال تـدوين و    ،اول و دوم متوسطه در نظام آموزش عمومي وزارت آموزش و پرورش

اولين عضو اين مجموعه در يكي دو  به منزلة يك پراسپكت و نيز اين نكته كه استتكميل 
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تـوانش   است، ارزيابي اين كتاب از منظـر   تدريس شده سال اخير در مدارس سراسر كشور 
تواند بازخورد مناسبي را در اصلاح و يا تقويت   مي ،منظري بديع و بكر به منزلة ،بينافرهنگي

هاي ذكرشده اعم از اهميت تـوانش بينـافرهنگي،     ضرورت   مجموعة. دكناين مجموعه ارائه 
كتـب آموزشـي در   ة كنند  آموزاني با توانش بينافرهنگي، و نقش تعيين  ضرورت پرورش زبان

اين عرصه نويسندگان اين مقاله را بر آن داشت تا با استفاده از ديدگاه دبيران و معلمان زبان 
در پـرورش و تقويـت    را انگليسي وزارت آموزش و پرورش ظرفيت و توان كتاب مذكور

 تسـؤالا  بـه منزلـة  ت زيـر  سؤالابا اين هدف، . ارزيابي كنندان آموز زبانتوانش بينافرهنگي 
ت تحقيـق بـر اسـاس مـدل     سؤالاذكر اين نكته نيز ضروري است كه . دنشدتحقيق مطرح 

  .اند هشدطراحي ) 1997(توانش بينافرهنگي بايرام 
  
        ت تحقيق    سؤالا     1.2

فرهنگي   هاي بينا  ديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي، نگرش از ،يك پراسپكت آيا كتاب .1
  دهد؟  آموزان را ارتقا مي  زبان

از ديدگاه معلمان آمـوزش زبـان انگليسـي، دانـش بينـافرهنگي       ،يك پراسپكت آيا كتاب .2
  دهد؟  آموزان را ارتقا مي  زبان

هاي بينافرهنگي   ديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي، مهارت از ،يك پراسپكت آيا كتاب .3
  دهد؟  آموزان را ارتقا مي  زبان

انگليسـي، درك بينـافرهنگي   از ديدگاه معلمـان آمـوزش زبـان     ،يك پراسپكت آيا كتاب .4
  دهد؟  آموزان را ارتقا مي  زبان

كلـي تـوانش    به طـور انگليسي،   آموزش زبان  ديدگاه معلمان از ،يك پراسپكت كتاب آيا .5
  دهد؟  آموزان را ارتقا مي  بينافرهنگي زبان

  
           روش تحقيق  .  3

      نمونه     1.3
ــان انگليســي در مقطــع متوســط  70 ــر، و  هــاي  از شهرســتان اولة معلــم زب همــدان، ملاي

   بودند، در ايـن تحقيـق شـركت    يكپراسپكت  تدريس كتابسابقة كه داراي  ،كبودرآهنگ
نفـر از   27بـه عـلاوه،   . سـال نوسـان داشـت    45تـا   25كننـدگان بـين     سن شركت. ندكرد

اسـاس   كننـدگان بـر    در ايـن پـژوهش، شـركت   . آقا بودنـد  نفر 43كنندگان خانم و   شركت
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نفـر   22كننده در اين پژوهش   شركت 70از  ،نينچ هم. گيري دردسترس انتخاب شدند  نمونه
  .به صورت تصادفي براي مصاحبه انتخاب شدند

  
                      ابزار گردآوري اطلاعات     2.3
بـراي  ) ه و مصـاحبه نام ـ پرسـش (اي پيمايشي بود و از روشي تركيبـي    حاضر مطالعهة مطالع

 ـ  هـاي كم      آوري داده جمـع به منظور . ه شدگرفت   گردآوري اطلاعات بهره        ،ي   ا  هنام ـ پرسـش ي
فرهنگـي بـايرام     بينـا تـوانش  اساس مدل  محققان و براز سوي كه  به كار رفتساخته   محقق

بود كه توانش بينـافرهنگي را در   گويه 45نظر شامل  موردة نام پرسش. طراحي شد) 1997(
هـاي تفسـيري و     مهـارت «، »بينـافرهنگي دانـش  «، »هـاي بينـافرهنگي    نگـرش «ة مؤلف ـشش 

ــرتبط ــارت«، »ســازي  م ــاملي   مه ــاي اكتشــافي و تع ــاهي «، »ه ــاديآگ ــ  انتق ــا ـ فرهنگــي ي
متخصصـان  را ه نام ـ پرسـش ايـن  . كرد ميارزيابي » درك بينافرهنگي«، و »آموزشي   ـ سياسي

  .كردندييد أترا مربوط ارزيابي و روايي مفهومي و ظاهري آن 
ه، نام پرسشتحليل عاملي و بررسي و تخمين پايايي و پس از  هنام پرسشپس از اجراي 

هـا و    روايـي داده ارتقـاي   بـه منظـور  گويه  20هايي با بارگيري ضعيف، تعداد   به دليل گويه
فقـط  و  ندشـد مزبـور حـذف    ةنام پرسشهايي با بارگيري مطلوب از   استناد صرف به گويه

كه در تحليـل  ها استناد شد  به آنو  ندباقي ماند) 1ة ضميم(نهايي ة نام پرسشهايي در   گويه
هـا بـه     دادند و به اين ترتيب تعداد گويه  را نشان مي 4/0قبول بالاتر از    عاملي بارگيري قابل

اوليـه، نتـايج تحليـل    ة نام ـ پرسشهاي ضعيف از   پس از حذف گويه. گويه تقليل يافت 25
نشان داد كه ) 00/0= سطح معناداري (آزمون بارتلت  و) 77/0= شاخص كايزرماير (عاملي   

شده يا   هاي كشف  همؤلفبودن    توان راجع به مناسب  و مي ندها از كفايت لازم برخوردار  نمونه
نين، نتايج آلفـاي  چ هم). 1جدول (اطمينان داشت  )latent variables(همان متغيرهاي پنهان 

  ).2جدول (ه بود نام پرسشسطح بسيار مطلوبي از پايايي ة دهند  نشان) 91/0= آلفا (نباخ وكر
ها از ميزان استخراج مطلوبي   ، تمامي گويه)communalities(طبق جدول مقادير اشتراكي 

مطلـوبي   برخوردار بودند؛ به عبارت ديگر، تمـامي متغيرهـاي پنهـان بـه نحـو     ) 4/0بالاي (
نين، ماتريكس چ هم. كردند  بيني مي  پيشرا ) observed variables(تغييرات متغيرهاي آشكار 

بـا چهـار   ) متغيرهاي آشكار(ها   مطلوب گويهة حاكي از رابط) component matrix(ها   همؤلف
  .بود) متغيرهاي پنهان  ( همؤلف

هـاي    مهـارت «و » سـازي   هاي تفسيري و مرتبط  مهارت«ي   ها  همؤلف، فراينداين ة نتيج در
ة مؤلف ـادغـام شـدند و از    ديگر يكبا  »هاي بينافرهنگي  مهارت«عنوان با » اكتشافي و تعاملي
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در نتيجـه، تـوانش   . شـد  نظـر    صـرف » آموزشـي ــ   فرهنگي يـا سياسـي  ـ  آگاهي انتقادي«
» دانش بينافرهنگي«، )4تا  1هاي   گويه(» هاي بينافرهنگي  نگرش«ة مؤلفبينافرهنگي در چهار 

» درك بينـافرهنگي «و ) 16تـا   10هـاي    گويه(» نافرهنگيهاي بي  مهارت«، )9تا  5هاي   گويه(
ذكر اين نكته ضروري است كه مقدار  ،نينچ هم. شدتعريف عملياتي ) 25تا  17هاي   گويه(

 14» دانـش بينـافرهنگي  «ة مؤلف ـدرصـد،   19» درك بينـافرهنگي «ة مؤلف )eigenvalue(ة ويژ
نيز در حدود » هاي بينافرهنگي  نگرش«و  ،درصد 14» هاي بينافرهنگي  مهارت«ة مؤلفدرصد، 

  .دست آمده درصد ب 12
زمينـة  تي در سـؤالا گردآوري اطلاعـات كيفـي از طريـق مصـاحبه،      به منظور ،نينچ هم

ت سؤالامعلمان زبان انگليسي به اين  نفر از 22و ) هضميم(اهداف كلي مطالعه طراحي شد 
در مقايسه با كتب پيشين آموزش  يك پراسپكتمزيت احتمالي  بارةت درسؤالاپاسخ دادند؛ 

ان راجـع بـه   آمـوز  زبانزبان در مقطع متوسطه، توفيق كتاب در نيل به اهداف خود، ديدگاه 
  .عناصر بينافرهنگي كتاب، و نقاط ضعف كتاب بود

  
      تحقيق    برد      پيش     روند      3.3

ز اطمينان ازمينة آموزش زبان كه در ة ه و بررسي متخصصان حوزنام پرسشپس از طراحي 
روايي مفهومي و ظاهري آن صورت گرفت، اصلاحات مورد نظر كارشناسان انجام پذيرفت 

مفهوم . مذكور بين معلمان آموزش زبان انگليسي توزيع شدة شد اصلاحة نام پرسشو سپس 
ه، و نام ـ پرسـش پاسخ صـحيح و غلـط در    نبودفرهنگي، هدف مطالعه،   او تعريف توانش بين

              ِ                              ه بـراي مخاطبـان  تحقيـق پـيش از توزيـع      نام ـ پرسـش پاسخ بـه  ة نحوة هايي دربار  يينما راه
ها، تلاش محققـان    افزايش روايي دادهبه منظور نين، چ هم. شد   اختصار ارائه   ها به  هنام پرسش

 نـد و كنيي گو پاسخدر صورت رضايت و تمايل اقدام به  فقطكنندگان   آن بود كه شركت بر
  .شد   حفظ اطلاعات به صورت محرمانه به آنان اطمينان لازم داده در خصوص
آوري   پـس از جمـع  . دقيقه به طول انجاميـد بيست حدود  ه درنام پرسشپاسخ به  فرايند

بـراي حصـول   . ها اسـتفاده شـد    براي تجزيه و تحليل داده SPSSافزار   اطلاعات لازم، از نرم
بودن متغيرهاي پنهان از تحليل عاملي و آزمون بارتلت،    و مناسب ها كفايت نمونه ازاطمينان 

ت تحقيـق از آمـار   سـؤالا نباخ، و بـراي پاسـخ بـه    وبراي تخمين پايايي از آزمون آلفاي كر
هـا،    پس از ضبط و نوشـتن مصـاحبه   ،هاي كيفي  داده رةنين، درباچ هم. توصيفي استفاده شد

ين تـر تكرار  تعيـين پرتكرارتـرين و كـم    هاي مكرر استخراج و از تحليل فراواني براي  پاسخ
  .ها استفاده شد  پاسخ
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      نتايج  .  4

1.4     نتايج كم          ه   نام      پرسش (  ي (   
 )explanatory factor analysis(از تحليل عاملي اكتشـافي  ها  نمونهبررسي كفايت به منظور 

 05/0 از تـر  كـم كه سطح معنـاداري   جا آن ، از1طبق نتايج خروجي در جدول . استفاده شد
اسـت   تأييـد  ها مورد  درصد كفايت نمونه 5 سطح خطاي كه در كردتوان استنباط   است، مي

) 00/0= سـطح معنـاداري   (نين، نتـايج آزمـون بارتلـت    چ هم .)77/0= شاخص كايزرماير (
» اصلياجزاي تحليل «هايي است كه در تحليل عاملي از طريق   همؤلف مناسب بودن گر نمايان

)principal component analysis( اند كشف شده.  
  و آزمون بارتلت. او. ام. شاخص كي. 1جدول 

  779/0 براي كفايت نمونه.او.ام.كيشاخص

  آزمون بارتلت
  961/1006 تقريبيدوخي

  300 .اف.دي
  00/0 سطح معناداري

 91/0ه در اين مطالعه حـدود  نام پرسشنباخ، پايايي ونين، با استفاده از ضريب آلفاي كرچ هم
  ).2  جدول(دهد   ه را نشان مينام پرسششد كه سطح بسيار مطلوبي از پايايي   زده    تخمين

  ونباخكر يآلفا ييآزمون روا. 2 جدول
  هاهيگو تعداد  استاندارديهاتميآاساسبركرونباخيآلفا كرونباخيآلفا

908/0 914/0 25 

از ديـدگاه معلمـان ايرانـي     ،يـك  پراسـپكت آيا كتاب (اول تحقيق  سؤالبراي پاسخ به 
، تحليل فراواني )دهد؟  آموزان را ارتقا مي  فرهنگي زبان  هاي بينا  آموزش زبان انگليسي، نگرش

 3دسـت آيـد كـه نتـايج آن در جـدول         ه بـه مؤلف ـاعمال شد تا ميانگين هر گويه براي اين 
  ).حفظ اختصار در ضميمه ارائه شده است رايها ب  متن گويه(است    اختصار آمده به

  ينافرهنگيب يها  نگرش يبرا يفيآمار توص. 3 جدول

  بر اساس درصدكرتيلاسيمق  پاسخ تعداد  هيگو
ًكاملا  نيانگيم   يعال  خوب يكاف فيضع بيغا   

1  70 6/78 1/17 3/4 --  --  26/1  
2  70 3/54 3/44 4/1 --  --  47/1  
3  70 9/82 1/17 -- --  --  17/1  
4  70 7/75 3/24 -- --  --  24/1  
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ة مؤلف ـهـاي مربـوط بـه      گويـه همـة  دهـد، ميـانگين     نشـان مـي   3طور كه جدول  همان
 2ة ين ميانگين مربوط به گويتر بيش. در نوسان است 50/1تا  1بين » هاي بينافرهنگي  نگرش«
ايـن سـطح از   . اسـت ) 17/1= ميـانگين  ( 3ة ين آن مربوط به گوي ـتر كمو ) 47/1= ميانگين (

هـاي بينـافرهنگي     ميانگين به طور مشخص حاكي از ضعف اساسي كتاب در پوشش نگـرش 
پاسـخ   بـراي دوم كه ة مؤلفهاي   از گويه هريكهاي دريافتي   پاسخدربارة تحليل فراواني . است

دانش از ديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي،  ،يك پراسپكت آيا كتاب(دوم تحقيق  سؤالبه 
  .انجاميد 4جدول  انجام شد، به نتايج مندرج در) دهد؟  آموزان را ارتقا مي  بينافرهنگي زبان

  آمار توصيفي براي دانش بينافرهنگي. 4جدول 

 عالي  خوب  كافي ضعيف     ً    كاملا  غايب  ميانگين  مقياس ليكرت بر اساس درصد  تعداد پاسخ  گويه
5  70 7/95 3/4 --  --  --  04/1  
6  70 9/52 3/44 9/2  --  --  50/1  
7  69 1/67 6/28 9/2  --  --  38/1  
8  70 4/71 3/24 3/4  --  --  33/1  
9  70 1/67 6/28 4/1  9/2  --  40/1  

گانـة   در سـطوح پـنج  را » دانش بينافرهنگي«هاي   درصد پاسخ معلمان به گويه 4جدول 
ميانگين مربـوط بـه   ين تر بيششود،   طور كه مشاهده مي همان. دهد نشان ميمقياس ليكرت 

. اسـت ) 04/1= ميـانگين  ( 5ة ين ميانگين مربوط به گوي ـتر كمو ) 50/1= ميانگين ( 6ة گوي
از ديدگاه معلمان ايراني آمـوزش زبـان    ،يك پراسپكتآيا كتاب (سوم  سؤالبراي پاسخ به 
گين ميـان ة ، تحليل فراواني براي محاسـب )دهد؟  ي بينافرهنگي را ارتقا ميها تانگليسي، مهار

  .ارائه شده است 5گرفته شد كه نتايج آن در جدول    كار   ها به  گويه
  هاي بينافرهنگي آمار توصيفي براي مهارت. 5جدول 

 عالي  خوب كافي ضعيف     ً    كاملا  غايب  ميانگين  مقياس ليكرت بر اساس درصد  تعداد پاسخ  گويه
10  70 9/72 1/27 -- --  --  27/1  
11  70 3/74 7/25 -- --  --  26/1  
12  70 7/75 3/24 -- --  --  24/1  
13  70 6/88 4/11 -- --  --  11/1  
14  70 3/54 9/42 9/2 --  --  49/1  
15  70 3/84 7/15 -- --  --  16/1  
16  70 4/71 7/25 9/2 --  --  31/1  
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هـاي    مهـارت «ة مؤلف ـهاي مرتبط با   دهد، ميانگين گويه  نشان مي 5طور كه جدول  همان
ين تـر  بـيش داراي  49/1بـا ميـانگين    14گويـة  . نوسان دارد 49/1تا  11/1بين » بينافرهنگي

 سـؤال بـراي پاسـخ بـه    . ين ميانگين اسـت تر كمداراي  11/1با ميانگين  13ة ميانگين و گوي
از ديدگاه معلمـان ايرانـي آمـوزش زبـان انگليسـي، درك       ،يك پراسپكتآيا كتاب (چهارم 

، تحليل فراواني اعمال شد تا ميانگين هر گويه بـه  )دهد؟  آموزان را ارتقا مي  بينافرهنگي زبان
  .ه شده استئارا اختصار به 6آيد كه نتايج آن در جدول    دست

  آمار توصيفي براي درك بينافرهنگي. 6جدول 

  تعداد پاسخ  گويه
  بر اساس درصدمقياس ليكرت

 عالي  خوب كافي ضعيف     ً    كاملا  غايب  ميانگين
17  70 7/95 3/4 -- --  --  04/1  
18  70 9/82 9/12 3/4 --  --  21/1  
19  70 9/82 3/14 -- --  --  20/1  
20  70 1/67 0/30 9/2 --  --  36/1  
21  70 0/80 1/17 9/2 --  --  23/1  
22  70 3/64 3/24 4/11 --  --  47/1  
23  70 4/61 3/34 3/4 --  --  43/1  
24  70 7/65 9/32 4/1 --  --  36/1  
25  70 0/80 6/18 4/1 --  --  21/1  

را از ديدگاه معلمان » درك بينافرهنگي«ة مؤلفهاي   درصد پاسخ و ميانگين گويه 6جدول 
داراي  47/1با ميانگين  22ة ، گويشود مشاهده ميطور كه  همان. دهد  زبان انگليسي نشان مي

براي پاسـخ بـه   . ين ميانگين استتر كمداراي  04/1با ميانگين  17ة ين ميانگين و گويتر بيش
 از ديدگاه معلمان ايراني آموزش زبان انگليسي، به طور ،يك پراسپكتآيا كتاب (پنجم  سؤال

ميانگين و ة ، تحليل فراواني براي محاسب)دهد؟  ان را ارتقا ميآموز زبانفرهنگي   كلي توانش بينا
  .است   اختصار آمده به 7كه نتايج آن در جدول  به كار رفته مؤلفانحراف معيار هر 

  هاي توانش بينافرهنگي  آمار توصيفي براي تمامي مقياس. 7جدول 
  انحراف معيار  ميانگين تعداد پاسخ مقياس

  129/0  28/1 70 هاي بينافرهنگينگرش
  173/0  33/1 70 دانش بينافرهنگي

  121/0  26/1 70 هاي بينافرهنگيمهارت
  135/0  27/1 70 بينافرهنگيدرك

  031/0  28/1 70 كل
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دهـد كـه     را نشان مـي » توانش بينافرهنگي«هاي   همؤلفميانگين و انحراف معيار  7جدول 
هــاي بينــافرهنگي، و درك   هــاي بينــافرهنگي، دانــش بينــافرهنگي، مهــارت  شــامل نگــرش
چهـار مقيـاس تـوانش    ميانگين هـر  ة شود، نمر ميطور كه مشاهده  همان. بينافرهنگي است

به بيان ديگر، تحليـل فراوانـي حـاكي از آن    . قرار دارد 33/1تا  26/1ة بينافرهنگي در گستر
اساس ديدگاه معلمان زبـان انگليسـي پتانسـيل كتـاب بـراي پـرورش تـوانش         است كه بر

  .در نوسان است» ضعيف«و »     ً     كاملا  غايب«بينافرهنگي بين 
  
  )مصاحبه( نتايج كيفي 2.4

متن مصاحبه كدگذاري و عددگـذاري  نخست معلمان، مصاحبة بط و نوشتن متن پس از ض
. مشخص شودسؤال شد؛ سپس از تحليل فراواني استفاده شد تا پرتكرارترين كدها براي هر 

ت تحقيق سؤالات مصاحبه مبناي پاسخ به سؤالاهاي معلمان زبان انگليسي به   در ادامه پاسخ
  .قرار گرفت
هـاي    از لحاظ تقويت توانش بينافرهنگي نسبت بـه كتـاب   يك پراسپكتآيا  :اول سؤال

  پيشين مزيت و برتري دارد؟ چرا؟
  هاي معلمان زبان انگليسي به سؤال اول مصاحبه  پرتكرارترين پاسخ.  8جدول 

  درصد  پاسخ

  %10  هنگ بومي و غيبت آن در كتب پيشينفر رب كي پراسپكتكتاب  تأكيدبله، 
  %19  فرهنگ خارجي و فرهنگ بومية قبلي از نظر ارائخير، برتري كتب 

  %31  فرهنگ خارجيارائة از نظر فقط خير، برتري كتب قبل 
  %40  كي پراسپكتهم كتاب  نيشيپ يها  ضعف هر دو مجموعه، هم كتاب

بر %) 40( شود، اكثر معلمان ايراني زبان انگليسي  مشاهده مي 8طور كه در جدول  همان
ضعيفي در پـرورش   عملكردهاي پيشين   و هم كتاب يك پراسپكت هم كتاباين باورند كه 

نـين، بخـش قابـل    چ هـم . انـد   آموزان ايراني زبان انگليسي داشته  توانش بينافرهنگي در دانش
هاي پيشين در مقايسه بـا كتـاب     معتقدند كه كتاب%) 31% + 19% = 50(توجهي از معلمان 

  .اند داشتهپرورش توانش بينافرهنگي  بهتري در تقويت و عملكردرو    پيش
موفـق  ) فرهنگي       ً           مشخصا  اهداف بينا(آيا اين كتاب در نيل به اهداف خويش  :دوم سؤال

  بوده است؟ چرا؟
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  هاي معلمان زبان انگليسي به سؤال دوم مصاحبه  پرتكرارترين پاسخ. 9جدول 
  درصد پاسخ

  %14       ً                     نسبتا  قابل قبولي داشته استعملكردفرهنگ بومي،در نيل به اهداففقطخير،
  % 86 خير، اهداف بينافرهنگي ندارد

، اكثريت قاطع معلمان بـر ايـن باورنـد كـه     شود ميمشاهده  9كه در جدول  طور همان
بـر اهـداف   فقـط  كند و   نيل به اهداف بينافرهنگي نمي ره تلاشي دگون هيچنظر  كتاب مورد

  .دارد تأكيدمبتني بر فرهنگ بومي 
 عملكـرد آنـان   آمـوزان، آيـا    سوي دانش با توجه به بازخوردهاي دريافتي از :سوم سؤال

  دانند؟  هاي فرهنگي و بينافرهنگي قابل قبول مي نظر را از نظر ويژگي كتاب مورد
  هاي معلمان زبان انگليسي به سؤال سوم مصاحبه  پرتكرارترين پاسخ. 10جدول 

  درصد پاسخ
  %22  ها خير  فرهنگ زبان خارجي و ساير فرهنگةولي از نظر ارائ،بلهفرهنگ بومية از نظر ارائ

  %28  مطرح استسؤالهاهايي از ساير فرهنگهمؤلفخير، همواره نسبت به چرايي نبود
  %50  مسائل فرهنگي برخوردارندةي در ارائتربيشهاي آموزش زبان از تنوع و جذابيتخير، ساير كتاب

شود، از ديدگاه معلمـان زبـان انگليسـي، اكثـر       مشاهده مي 10جدول طور كه در  همان
هاي فرهنگي و بينافرهنگي كتاب   ويژگي در خصوصمتعددي آموزان ايراني به دلايل   دانش
  .نظر رضايت ندارند مورد

ي مختلـف در ايـن كتـاب رويكـردي در تقويـت تـوانش       هـا  تآيا فعالي: چهارم سؤال
  بينافرهنگي دارند؟
  هاي معلمان زبان انگليسي به سؤال چهارم مصاحبه  پرتكرارترين پاسخ. 11جدول 

  درصد پاسخ
  %13 بله، تا حدودي
  %87  هاي مختلف تلاشي در جهت تقويت توانش بينافرهنگي ندارندخير، فعاليت

، اكثريت قاطع معلمـان زبـان انگليسـي    شود  مشاهده مي 11طور كه در جدول  همان
رويكـردي در تقويـت تـوانش     يـك  پراسـپكت  هـاي كتـاب    كه فعاليتمعتقدند %) 87(

  .بينافرهنگي ندارد
  ند؟ا نقاط ضعف اين مجموعه از نظر تقويت توانش بينافرهنگي كدام: پنجم سؤال
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  پرتكرارترين پاسخ معلمان زبان انگليسي به سؤال پنجم مصاحبه. 12جدول 
  درصد پاسخ

  %29  هافرهنگريو ساينكردن فرهنگ زبان خارجيمعرف
  %32 يانساننيبروابطبهمتعصبانهبسته ونگرش

  %39 يافراطيسازيبوم

نقـاط   به منزلـة از سوي معلمان زبان انگليسي متعددي پنجم، موارد  سؤال در خصوص
 همـان . شـوند   هايي از موارد فوق محسوب مي  نظر بيان شد كه زيرشاخه ضعف كتاب مورد
                ً              از فراوانـي نسـبتا  مشـابهي       شـده اسـت، هـر سـه نـوع پاسـخ      ارائه  12طور كه در جدول 

ضـعف كتـاب   ة تـرين نقط ـ   توان مهـم   را مي» سازي افراطي بومي«برخوردارند؛ با اين حال، 
  .دانست يك پراسپكت

  
     گيري       نتيجه  .  5

ة حاضر بررسي ديدگاه معلمان زبان انگليسي در خصوص تـوان بـالقو     هدف اصلي تحقيق
وزارت آمـوزش و پـرورش    تأليفهاي جديدال بينافرهنگي در يكي از كتابپرورش توانش 

آموزش زبان انگليسي براي ) 2013(هاي اخير  اين كتاب در سال. است يك پراسپكت به نام
 به منزلةاين كتاب از زبان خارجي ة در مقدم. ه استشد تأليف) هفتم(اول متوسطه پاية در 

ياد شده است؛  »باشد ميالمللي كه حائز اهميت روزافزون  بينرسانه و ابزار تعامل و تفاهم «
كه اولين عضو  ،مذكور رويكرد مورد استفاده در طراحي اين كتاب راة از سوي ديگر، مقدم

، رويكرد ارتباطي فعال خودباورانه معرفي است» English for Schools«هاي  مجموعه كتاب
نگـر    از هر نوع ديدگاه خاص و جزئي نظر   صرفرويكرد ارتباطي فعال خودباورانه . دكن  مي

بديهي است ارتباط موفـق  . بايد به توانايي برقراري ارتباط و تفاهم توجه خاص داشته باشد
عناصر اصلي ارتباط كه همانا فرستنده، گيرنده و خود پيـام  از سوي تعامل و تفاهم ة در ساي

  .پذيرد  است صورت مي
آمـوزش زبـان از تـوانش     ان امـر نظـر  صـاحب  هـاي اخيـر   در سـال  ،از سوي ديگـر 

 برنـد   هاي اصلي و جديد توانش ارتبـاطي نـام مـي     يكي از زيرشاخه به منزلةبينافرهنگي 
)Usó-Juan and Martínez-Flor, 2006(  و لزوم توجه اساسي به اين توانش در متون و مواد

اسـت بـر      رسيده آموزشي در عصري كه ارتباطات بينافرهنگي از طرق مختلف به اوج خود
ميان مواد مختلـف آموزشـي كـه در آمـوزش زبـان       علاوه بر اين، در. كسي پوشيده نيست
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تـرين   ابتـدايي چراكـه يكـي از    ،كتب آموزشي اهميتي محـوري دارد  رود به كار ميخارجي 
توانـد    ملزومات هر نوع فعاليت آموزشي است كه در تمـامي شـرايط زمـاني و مكـاني مـي     

عـه بـه طـور    مجمو ينا يااست كه آ ينا ياساس سؤال حال. گيرد دسترس قرارراحتي در  به
پاسخ به منظور كلي و كتاب اول به طور خاص به توانش بينافرهنگي توجه كافي دارد و آيا 

 سؤاليي به اين گو پاسخبه منظور ؟ ان طراحي شده است يا خيرآموز زبانبه اين نياز اساسي 
شـده بـراي ايـن تـوانش       ترين الگوهـاي ارائـه   يكي از قويكلي، كتاب مورد نظر بر اساس 

)Byram, 1997(  دانـش بينـافرهنگي،    هـاي بينـافرهنگي،    نگـرش  ةمؤلفو با استفاده از چهار
  .شدو درك بينافرهنگي ارزيابي  ،فرهنگي  ي بيناها تمهار

هـاي    همؤلف ـبـه تمـامي   مزبـور  يا توجه ضعيف كتاب  توجهي بيحاكي از    نتايج مطالعه
هـاي    همؤلف ـ هـاي   ها به گويـه   چراكه الگوي غالب پاسخ ،توانش بينافرهنگي استة چهارگان

ــافرهنگي  نگــرش« ــافرهنگي«، »هــاي بين ــافرهنگي  مهــارت«، »دانــش بين درك «و  ،»هــاي بين
 نـين چ هـم  اسـت؛    در نوسـان بـوده  » ضـعيف «و »     ً     كاملا  غايب«ة حول دو گزين» بينافرهنگي

كننده در ايـن مطالعـه از تـوانش ايـن كتـاب بـراي پـرورش          اكثريت غالب معلمان شركت
كلي بر اين باورند كه اين كتاب فاقـد   هاي مذكور رضايت لازم را نداشتند و به طور  مقياس
توانش بينافرهنگي و ة مجموع  گيري مناسب براي پرورش و تقويت عوامل زير جهتتوان و 

  .رهنگي استدر نتيجه توانش بيناف
حاضر شايد بتوان گفت كه توانش مقالة بر اساس نتايج اين مطالعه، از منظر نويسندگان 

نظر نبوده اسـت و بـه همـين علـت       و تدوين اين كتاب مد تأليفبينافرهنگي از اساس در 
نتـايج مصـاحبه بـا تعـدادي از     . اهداف اين مجموعه نيستزمرة تقويت اين توانش نيز در 

 شــوندگان، مصــاحبهاز نظــر اكثريــت قــاطع . نيــز مؤيــد ايــن ادعاســتكننــدگان  شــركت
ي ها تچراكه فعالي ،تقويت توانش بينافرهنگي نداردزمينة گونه هدفي در  هيچ يك  پراسپكت
يكـي از  ة بـه گفت ـ . كنـد   تقويت توانش بينافرهنگي نمي برايدر اين كتاب تلاشي گوناگون 
هـاي    اي از فرهنگ زبان خارجي، مانند تاريخ و مـاه   افتاده پا پيشحتي عناصر بسيار « :معلمان

ايراني تناقضي ندارد، در اين كتـاب از قلـم افتـاده    ة هاي فرهنگي جامع  ميلادي، كه با ارزش
كه دانش فرهنگي مربوط به فرهنگ مادر و فرهنگ زبـان مقصـد از عناصـر     حال آن. »است

تعاملات بينافرهنگي از بالاتر وي  اصلي توانش بينافرهنگي است كه به توانايي فرد در درك
ة خورد كه حتي مجموع  چنين رويكردي در شرايطي در كتاب حاضر به چشم مي. انجامد  مي

ات مؤسسدر  يك پراسپكت هاي قبل از طراحي هاي آموزش زبان انگليسي كه در سال  كتاب
 قـرار  آمـوزان  دانـش معلمـان و  ة گسـترد ة و مدارس وزارت آموزش و پرورش مورد استفاد
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تـوان   مييد اين نكته را ؤم. اي بود  سونگرانه            ً                           گرفت، عمدتا  فاقد چنين ديدگاه بسته و يك  مي
ايـن   توجهي از معلمان بردرخور جا كه بخش  آن ،در بخش ديگري از نتايج مصاحبه يافت

اي از اين منظـر    رو از برتري قابل ملاحظه   هاي پيشين نسبت به كتاب پيش  باورند كه كتاب
هاي پيشين هم بـر فرهنـگ ايرانـي و      مثال، در سطوح مختلف كتاب رايب. رخوردار بودندب

هـاي مختلـف، مكالمـات مبتنـي بـر        ايراني در تمـرين  يها  حضور شخصيت    ًمثلا (اسلامي 
هاي اسلامي مانند پيـامبر    شخصيت بارةي زماني و مكاني بومي، متون مختلف درها تموقعي
مكالمـات مبتنـي بـر فرهنـگ انگليسـي در      (فرهنگ خـارجي  و هم ) بهلولو ) ص(  اسلام

هـاي    ي از فرهنـگ زبـان مقصـد در تمـرين    هـاي   شخصيتهاي زباني، حضور   قسمت نقش
جهـاني ماننـد   جامعة فرهنگ زبان مقصد و ة اشخاص برجستدربارة مختلف، متون مختلف 
  .شد مي تأكيد) مادر ترزا و ،نيوتن، فردريك فروبل

 به نقل(آموزان   حاضر، كه از ديدگاه معلمان و زبان مطالعة اهميت حائز هاي  يافته ديگر از
فرهنگ بومي در قالـب زبـان   ة سازي زبان و ارائ  افراط در بومي ،نيست فتنيپذير)   از معلمان

شده است، يكـي     طور كه در الگوهاي معتبر توانش بينافرهنگي اشاره همان. انگليسي است
وانش بينافرهنگي معرفي فرهنگ بومي در تدوين كتب آموزشـي زبـان   هاي اصلي ت  همؤلفاز 

عناصر فرهنگي ة ارائاز صرف فرهنگ بومي و اجتناب تام ة افراط در ارائاما  ،استخارجي 
. آموزان بسيار نامطلوب است  نيست، بلكه از ديدگاه معلمان و زبان مؤثر تنها نهخارجي زبان 

نقطة ترين   نظر مهم در تدوين كتاب مورد   سازي افراطي  بومي ،اساس نتايج تحقيق حاضر بر
تـوان در    گـري را مـي    از نمودهـاي ايـن افراطـي   . ضعف اين كتاب از ديدگاه معلمان است

به فرهنگ بومي » متعصبانهنگرش بسته و «معلماني ديد كه كتاب را داراي نوعي هاي  ديدگاه
                      ً      هاي كتاب با نگرشي كاملا  بسته   فعاليت«: بهمصاحة يكي از معلمان در جلسة به گفت. دانند  مي

توان يافت كـه در آن       ً                        مثلا ، ديالوگي را در كتاب نمي. انساني طراحي شده است  به روابط بين
يا هيچ فعاليتي كـه در آن افـراد    ؛سخن بگويند ديگر يك مخالف با يتشخصيت با جنس دو

 سـؤال معلم ديگري در پاسخ بـه  . »غيرايراني با افراد ايراني حضور داشته باشند وجود ندارد
: هاي فرهنگي كتاب اذعان داشت  ويژگية آموزان دربار  نظر دانش در خصوصسوم مصاحبه 

 سؤالرند مدام هاي خصوصي آموزش زبان را دا  همؤسسحضور در ة آموزاني كه تجرب دانش«
هـاي    چـرا آدم ، قدر عجيب و غريب اسـت  كنند كه چرا اين كتاب به لحاظ فرهنگي اين  مي

خارجي در اين كتاب نيستند در حالي كه كتاب راجع به يك زبان خارجي اسـت؛ چـرا دو   
  .»زبان هستند  حرف بزنند، در حالي كه فارسي ديگر يكايراني بايد به زبان انگليسي با 

اول ة هاي فرهنگ بـومي در وهل ـ   ملي توجه به ارزش يدر تدوين كتاب كه آنكوتاه سخن 
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 هـاي متنـوع كـه برگرفتـه از      توانش بينافرهنگي در قالـب فعاليـت  ة اهميت قرار دارد، اما ارائ
هاي فرهنگ ايراني   هاي فرهنگي، اجتماعي و يا آموزشي زبان مقصد باشد و با ارزش موقعيت

 ـنمايـد؛    اقض نباشد بسيار ضروري ميو اسلامي در تن هـاي    مثـال، بسـياري از فعاليـت    رايب
هـا،    هـاي خـانوادگي، آموزشـگاه     هايي از قبيل مهماني  توانست در موقعيت  مي يك پراسپكت

، هاهـا، قشـر    المللي داخلي و خارجي بين افرادي از طبقه  هاي بين  جشنواره و هاي ملي،  جشن
گـذر بسـتري    هاي مختلف باشد، تا از اين ره  و فرهنگ ها، نژادها مذهب، ها ، مليتها جنسيت

هـايي    نين، فعاليتچ هم. آموزان فراهم شود  مناسب براي پرورش توانش بينافرهنگي در دانش
هـاي    در فعاليـت ) گـر يـا مهـاجر       ً     مثلا  گردش(مبتني بر مكالمات و ارتباطات افراد غيرايراني 

توانست فارغ از   پردازند مي  مي... د، خانواده، مليت، فرهنگ و مختلف كتاب كه به معرفي خو
آمـوزان بـا زبـان و      فضاي القاي برتري فرهنگي به شناخت و توانايي تفـاهم و تعامـل زبـان   

رفـع   بـراي هـا    اين قبيل فعاليت. هاي واقعي و يا مجازي منتهي شود  فرهنگ مقصد در محيط
 سـاير  فرهنـگ زبـان خـارجي و    نكـردن  معرفـي « ،معلمـان كتاب از ديدگاه ة ترين نقيص مهم

  .، بسيار حائز اهميت است»انساني  به روابط بين متعصبانه نگرش بسته و«و » ها  فرهنگ
  

       ضميمه  .  6
                        نهايي توانش بينافرهنگي  ة    نام      پرسش     1.6

N Items TL W A G E 

1 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students curious about target culture.      

2 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students eager to experience interaction with target culture.       

3 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students open to and flexible about target culture.      

4 
The tasks, activities and illustration including the photos and 
figures try to at least minimally highlight the relations between 
students’ own culture and the foreign language culture. 

     

5 Each unit in the textbook has clearly-stated goals regarding 
culture.      

6 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to understand the games, songs, etc. representative of the 
foreign language culture. 

     

7 
The cultural material and content presented in the textbook raise 
students’ awareness about their own culture as well as the target 
culture. 

     

8 
Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to have some information about cultural, political, 
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religious, social, … events or festivals of the target language 
countries. 

9 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to be critical about the degree of their familiarity with 
their own culture. 

     

10 The textbook includes cultural information from a variety of 
different cultures.      

11 The illustrated social aspects of the target culture are appropriate 
to social class, age and proficiency level of the students.      

12 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to be critical about the degree of their familiarity with 
target language culture and other cultures.  

     

13 The cultural content of the textbook promotes students’ familiarity 
with the conventional behavior in the target culture.      

14 
The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students ready to engage with target culture’s conventions of non-
verbal communication. 

     

15 The textbook is successful at dealing with different social 
situations of the target culture.       

16 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to describe the national, social and cultural events of 
target language countries, at least in a brief and simple way. 

     

17 The cultural content and materials presented in the textbook are 
taken from different cultures other than English.      

18 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to be critical about the perspectives implicitly/explicitly 
conveying that foreign language culture, race, nation, etc. is better 
than their own. 

     

19 The textbook uses authentic culturally-loaded materials.      

20 
The text is oriented toward raising students’ awareness about the 
cross-cultural differences among people who are from different 
nationalities.     

     

21 
The tasks and activities at least minimally are oriented toward 
illustrating the way the students’ culture looks at the national 
events of other countries.  

     

22 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to use techniques or procedures for avoiding cross-
cultural errors, even at their own elementary level.  

     

23 The tasks and activities either implicitly or explicitly introduce the 
national events of other countries.      

24 

Considering the potential of the tasks and activities in the 
textbook, the Prospect One is oriented towards enabling the 
students to recognize and avoid the areas of cross-cultural 
misunderstanding even in their own simple and elementary 
interactions. 

     

25 
The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students tolerant of the social, cultural and national events of other 
countries. 
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